Traduction de règles Privateer Press :
Guide de style Mk II

A. Règles de style générales

1. Genre des noms de compétence, de sort

Le nom d’un sort, d’une compétence, d’un pouvoir etc. a toujours le même genre que, respectivement, sort (masculin), compétence (féminin), pouvoir (masculin), indépendamment du genre réel du nom considéré.

Ex : Bourrasque ne peut être lancé qu'une fois par séquence de jeu. (On sous-entend « Le sort Bourrasque »).
B. Règles spéciales des figurines

Cette section rassemble et explicite les conseils/habitudes de traduction de mots et d’expressions qui reviennent dans les règles sans être inclus dans le lexique. Ils sont classés par ordre alphabétique anglais.

1. Activate, to

Toujours traduire au passif.

Ex. :
A stationary model cannot activate.

Une figurine stationnaire ne peut pas être activée.
2. Animi

Les pluriels latins étant rares en français, traduire « animi » par « animus », comme au singulier.
3. Controller, Controlling

Les termes Controller ou Controlling peuvent désigner le joueur ou le warcaster. Quand ils désignent ou qualifient le joueur (Controlling Player), ils sont tous deux traduits par Le joueur qui dirige.

Ex. :

Quand ils désignent ou qualifient le warcaster (Controlling Warcaster), ils sont respectivement traduits par Le contrôleur et Le warcaster qui contrôle.

Ex. :
Its controller suffers 1 damage point.


Son contrôleur subit 1 point de dégâts.

4. Current X stat

Cette expression est traduite par Caractéristique de X actuelle.

5. During

During est toujours traduit par Pendant.

6. & (« et » commercial)

Dans la mesure du possible, éviter l’emploi du « et » commercial (&) dans les textes français. Traduire par Et, sauf quand la place est un problème (par exemple dans les blocs de caractéristiques).
7. End, to

Dans un sens passif, traduire par prendre fin. Dans un sens actif, traduire par terminer.

Ex. :
Its activation immediately ends.


Son activation prend immédiatement fin.

Ex. :
The model ends its movement.

La figurine termine son mouvement.
8. Force, forcing

Traduire ces termes par contraindre et contrainte. Attention, pour bien insister sur le fait qu’il s’agit d’un terme de jeu et pour conserver la structure anglaise, « contraindre » se construit de façon particulière dans la traduction. On contraint une warbeast pour faire quelque chose (dans le sens de « dans le but de faire quelque chose »), et non à faire quelque chose.

9. Gains +x STAT

Cette expression est traduite par Bénéficie de +x en CARAC. Pour un bonus commun à plusieurs caractéristiques, par exemple gains +2 STR and MAT, on traduira par Bénéficie de +2 en FOR et ACC.

10. Gains ability X

Traduire cette expression par Gagne la compétence X.

11. Heals x damage points

Expression à traduire par Guérit de x points de dégâts.
12. Make, to
On préférera Effectuer pour Make et Faire pour Do.

13. Miss
Si le sujet est une figurine, traduire par Rater. Si le sujet est une attaque, un test de commandement, etc., traduire par Échouer.

Ex. :
When an enemy model misses a model…

À chaque fois qu'une figurine ennemie rate une figurine…
Ex. :
AOE magic attacks that miss…

Les attaques magiques à ADE qui échouent…
14. Model with the X ability

Cette expression est invariablement traduite par Figurine dotée de la compétence X.

15. Models hit/damaged/etc.

Si la formulation qui suit est affirmative, traduire par « Toute figurine touchée/ endommagée/ etc. », sauf si la formulation comporte plusieurs éléments affirmatifs et/ou négatifs. Si la formulation qui suit est négative ou comporte plusieurs éléments différents, traduire par « Les figurines touchées /endommagées /etc. ».

Ex. : Models hit by Tempest are knocked down.

Toute figurine touchée par Tempête est mise au tapis.

Ex. : Friendly Faction models gain Stealth and cannot be charged.


Les figurines de Faction amies gagnent Furtivité et ne peuvent pas être chargées.

Remarque : dans le texte des Pouvoirs (feats), l’habitude a été prise d'employer la forme plurielle Toutes les figurines touchées/ endommagées/ etc., plutôt que le singulier.

16. Move, to
Le verbe Move est toujours traduit par Se déplacer, même lorsqu’il est construit avec une conjonction qui changerait son sens dans une traduction normale. Ainsi, Move through est traduit par Se déplacer à travers et non par Traverser. L’essentiel est de conserver la notion de Move, qui est un terme de jeu.
17. Target, to

Toujours traduire par Cibler plutôt que par Prendre pour cible, même au passif (being targeted sera traduit par être ciblé).

18. This turn, this round, this activation
Traduire par Dans la séquence de jeu (le tour, l’activation) en cours.

Ex. : …even if it has not yet activated this turn.

…même si elle n'a pas encore été activée dans la séquence de jeu en cours.

19. When

Dans le cas général, When désigne un événement qui peut se répéter plusieurs fois par séquence de jeu. On le traduit donc par défaut par À chaque fois que.

Ex. :
When an enemy model misses a model…

À chaque fois qu'une figurine ennemie rate une figurine…
Cependant, il arrive que When fasse clairement référence à un événement unique, soit parce qu’il entraîne la fin de l’effet qui le provoquait, soit parce qu’il ne peut se produire qu’une seule fois par séquence, comme une attaque de charge. Dans ce cas, il est préférentiellement traduit par Lorsque.
Ex. :

20. Up to

Généralement dans un contexte de distance, à traduire par D'une distance maximale égale à.

Ex. :
A model making a full advance advances up to its current speed (SPD) in inches.
Lors d’une avance tactique, la figurine avance d’une distance maximale égale à sa vitesse (VTS) actuelle en pouces.
